
..288.   Journal of Srisuvarnabhumi Review Vol. 4 No. 3 [September-December 2026] 

 

 

“การตีกลับทางวฒันธรรม”: กรณีศึกษาวัฒนธรรมการแต่งกายของชนชั้นสูงชาวจีน 
ในวรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝันในหอแดง” 

“Cultural Backlash”: A Case Study of Aristocratic Chinese Dress Culture  
in the Translated Literary Work “Dream of the Red Chamber” 

 
1หวาง ไฉ่เสีย, 2เจือง ถิ หั่ง, 3สุภาวดี ยาดี  

1Wang Caixia, 2Truong Thi Hang, 3Supawadi Yadi 
1-3สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏล าปาง 

1-3Department of Thai, Faculty of Humanities and Social Sciences,  
Lampang Rajabhat University 

2Corresponding author, e-mail: truongthihang.vn@gmail.com 
 

Received: May 25, 2026; Revised: June 09, 2026; Accepted: June 15, 2026 
 
 

บทคัดย่อ  
 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาปรากฏการณ์ “การตีกลับทางวัฒนธรรม” ผ่าน
ลักษณะการแต่งกายของชนชั้นสูงชาวจีนในวรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝันในหอแดง” เป็นงานวิจัยเชิง
คุณภาพ ใช้ข้อมูลจากเอกสาร และด าเนินการตามขั้นตอนการเก็บรวบรวมข้อมูล การวิเคราะห์ข้อมูล 
และการน าเสนอข้อมูล ผลการวิจัยพบว่า วัฒนธรรมการแต่งกายของชนชั้นสูงชาวจีนในสมัยราชวงศ์ชิง
สะท้อนผ่านตัวละครที่เป็นภาพตัวแทนของบุรุษเพศ ได้แก่ เป่ยจิ้งอว๋าง สื้อหยง และเจี่ยเป่าอวี้ ตลอดจน
ตัวละครที่เป็นภาพตัวแทนของสตรีเพศ ได้แก่ แม่เฒ่าเจี่ยและหวางซีเฟ่ิง ลักษณะการแต่งกายของ                                                
ตัวละครทั้ง 2 กลุ่มดังกล่าวท าให้เห็นถึงปรากฏการณ์ “การตีกลับทางวัฒนธรรม” ในสังคมจีน กล่าวคือ                            
แม้ราชวงศ์ชิงซึ่งเป็นราชวงศ์ของชาวแมนจูจะมีอ านาจในการปกครองแผ่นดินจีนเป็นเวลานานเกือบ 300 ปี                                                             
แต่กลับไม่สามารถครอบง าวัฒนธรรมของชาวฮ่ันซึ่งเป็นประชากรส่วนใหญ่ของประเทศได้ ส่งผลให้ชนชั้น
ปกครองชาวแมนจูจ าต้องปรับใช้รูปแบบการแต่งกายของชาวฮ่ันในสมัยราชวงศ์หมิงมาเป็นแบบแผนด้าน
การแต่งกายของตน การศึกษาครั้งนี้สะท้อนให้เห็นถึงอิทธิพลของวัฒนธรรมต่อระบบคิดและวิถีชีวิต                         
ของผู้คน ซึ่งในบางกรณีความเข้มแข็งทางวัฒนธรรมอาจมีพลานุภาพมากกว่าอ านาจทางการเมืองการปกครอง 
วัฒนธรรมจึงเป็นปัจจัยส าคัญในการสร้างอัตลักษณ์และความเป็นน้ าหนึ่งใจเดียวกันในสังคม ทั้งยังส่งผล
โดยตรงต่อความม่ันคงของรัฐชาติในระยะยาวด้วย   
ค าส าคัญ: การตีกลับทางวัฒนธรรม; วัฒนธรรมการแต่งกาย; ความฝันในหอแดง 
 
Abstract  
 This research article aims to study the phenomenon of “cultural backlash” through 
the clothing styles of the Chinese aristocracy as depicted in the translated literary work 
“Dream of the Red Chamber”. This is a qualitative study based on documentary data, 
conducted through the processes of data collection, data analysis, and data presentation. 
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The research results reveal that the clothing culture of the Chinese upper class during the 
Qing Dynasty is reflected through male representative characters, including Prince Beijing, 
Shi Yong, and Jia Baoyu, as well as female representative characters, namely Grandmother Jia 
and Wang Xifeng. The attire of these two groups of characters illustrates the phenomenon 
of “cultural backlash” in Chinese society. In other words, although the Qing Dynasty, ruled 
by the Manchus, maintained political control over China for nearly 300 years, it was unable 
to dominate the culture of the Han Chinese, who constituted the majority of the population. 
Consequently, the Manchu ruling class was compelled to adopt Han Chinese clothing styles 
from the Ming Dynasty as the standard for their own dress. This study highlights the profound 
influence of culture on people’s ways of thinking and modes of life. In some cases, cultural 
strength can exert greater power than political authority. Therefore, culture constitutes a 
crucial factor in shaping identity and social cohesion, while also directly contributing to the 
long-term stability of the nation-state. 
Keywords: Cultural Backlash; Chinese Dress Culture; Dream of the Red Chamber 
 
บทน า 
 “ความฝันในหอแดง” เป็นวรรณกรรมจีนคลาสสิกที่ประพันธ์ในสมัยราชวงศ์ชิง และได้รับ                 
การยกย่องให้เป็น 1 ใน 4 นวนิยายคลาสสิกของจีนควบคู่กับ “สามก๊ก” “ไซอ๋ิว” และ “ซ้องกั๋ง”                        
เรื่อง “ความฝันในหอแดง” ไม่เพียงเป็นงานเขียนที่ทรงคุณค่าทางวรรณศิลป์เท่านั้น ทว่ายังมีบทบาท
ส าคัญในประวัติศาสตร์วรรณกรรมจีนและวรรณกรรมโลกอีกด้วย ดังที่เหมาเจ๋อตงผู้ก่อตั้งประเทศ
สาธารณรัฐประชาชนจีนเคยกล่าวไว้ว่า “จีนมีนวนิยายส าคัญ 3 เรื่อง ได้แก่ ‘สามก๊ก’ ‘ซ้องกั๋ง’                        
และ ‘ความฝันในหอแดง’ บุคคลใดที่ไม่เคยอ่านนวนิยายทั้งสามเรื่องนี้ย่อมไม่อาจนับได้ว่า เป็นชาวจีน
อย่างแท้จริง” (Cui Chenyao, 2017: 8) นอกจากนี้ หลู่ซิ่นนักเขียนผู้ได้รับการยกย่องในฐานะ “บิดาแห่ง
วรรณกรรมจีนสมัยใหม่” มีความเห็นว่า “เมื่อ ‘ความฝันในหอแดง’ ปรากฏขึ้น กลวิธีการเขียน                    
และแนวคิดแบบโบราณก็ถูกท าลายลงไปแล้ว” (ภูเทพ ประภากร และคณะ, 2566: 286) ด้านนักวิชาการไทย 
วิวัฒน์ ประชาเรืองวิทย์ (2555: 7) ได้กล่าวยกย่องวรรณกรรมเรื่องนี้ว่า “เป็นดอกกุหลาบสีแดงสดสวย
ช่อหนึ่งที่บานสะพรั่งและดอกกุหลาบนี้จะเบ่งบานอยู่ชั่วนิรันดร”  
 ประเทศจีนเป็น 1 ใน 4 อารยธรรมโบราณของโลกที่ประกอบด้วยอารยธรรมเมโสโปเตเมีย 
อารยธรรมอียิปต์โบราณ อารยธรรมอินเดียโบราณ และอารยธรรมจีนโบราณ ที่ส าคัญ คือ จีนเป็นอารยธรรม 
เพียงแห่งเดียวที่สามารถสืบต่อความเจริญทางวัฒนธรรมมาจนถึงปัจจุบัน ซึ่งรวมเป็นช่วงเวลายาวนาน
กว่า 4,000 ปี ด้วยเหตุนี้ วัฒนธรรมจีนจึงมีลักษณะต่อเนื่องและเป็นพลวัต กับทั้งมีอิทธิพลต่อวัฒนธรรมจีน 
ในยุคร่วมสมัย โดยวรรณกรรมเรื่อง “ความฝันในหอแดง” เปรียบเสมือนกระจกสะท้อนมรดกทางวัฒนธรรม 
ของจีนสมัยโบราณ โดยเฉพาะอย่างยิ่งวัฒนธรรมด้านการแต่งกาย  
 หนึ่งในประเด็นที่น่าสนใจ คือ แม้วรรณกรรมเรื่อง “ความฝันในหอแดง” จะได้รับการประพันธ์
ในสมัยราชวงศ์ชิง อันเป็นราชวงศ์ของชาวแมนจูที่เข้าพิชิตดินแดนของชาวฮ่ันใน ค.ศ. 1636 จากนั้น
สถาปนาราชวงศ์ชิงซึ่งปกครองประเทศจีนยาวนานเกือบ 300 ปี ตั้งแต่ ค.ศ. 1636 ถึง ค.ศ. 1911 อันเป็น
ปีที่การปฏิวัติซินไฮ่สามารถล้มราชวงศ์ชิงและน าไปสู่การสถาปนาสาธารณรัฐจีนขึ้นใน ค.ศ. 1912                            
(เจือง ถิ หั่ง, 2568: 160) กระนั้นก็ตาม วัฒนธรรมการแต่งกายของชาวจีนที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่องนี้ 
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กลับไม่ใช่วัฒนธรรมของชาวแมนจู หากเป็นวัฒนธรรมของชาวฮ่ันที่ได้รับการสืบทอดอย่างยาวนานตลอด
ระยะเวลากว่า 4,000 ปีที่ผ่านมา สะท้อนให้เห็นว่า วัฒนธรรมฮ่ันมีอิทธิพลต่อวิถีชีวิต ระบบคิด                                     
และระบบความเชื่อของประชาชนจีนอย่างลึกซึ้ง ด้วยเหตุนี้ แม้ราชวงศ์แมนจูจะเข้ามามีอ านาจในการ
ปกครองประเทศ แต่ก็ไม่อาจใช้อ านาจดังกล่าวเพ่ือเปลี่ยนแปลงวัฒนธรรมดั้งเดิมของชาวฮ่ันได้ มิหน าซ้ า
ยังถูกวัฒนธรรมฮ่ันครอบง าจนในที่สุดก็แทบจะกลายเป็นชาวฮ่ันโดยปริยาย ปรากฏการณ์ที่วัฒนธรรม
ของผู้พิชิตไม่สามารถครอบง าวัฒนธรรมของผู้ถูกพิชิต แต่กลับถูกวัฒนธรรมของผู้ถูกพิชิตกลืนกลายไปนั้น 
เรียกว่า “การตีกลับทางวัฒนธรรม” (คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2553) 
 จีนและไทยมีการติดต่อสื่อสารกันมานานดังปรากฏหลักฐานในบันทึกประวัติศาสตร์                               
สมัยราชวงศ์ฮ่ันตะวันตก จากนั้นในสมัยสุโขทัยและสมัยอยุธยาได้มีการส่งคณะทูตจากไทยไปถวาย                           
เครื่องบรรณาการหรือ “จิ้มก้อง” แก่พระจักรพรรดิจีนอย่างต่อเนื่อง (ชิดหทัย ปุยะติ, 2554: 75)                       
ขณะที่ความสัมพันธ์ทางการทูตระหว่างประเทศไทยกับประเทศจีนได้รับการสถาปนาอย่างเป็นทางการ
เมื่อ พ.ศ. 2518 (กลุ่มนักข่าวการเมือง, ม.ป.ป.) โดยสัมพันธไมตรีระหว่างประเทศทั้งสองไม่เพียงจ ากัด                           
อยู่ ในด้านการเมืองและเศรษฐกิจเท่านั้น หากครอบคลุมไปถึงการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม                                         
และวรรณกรรมด้วย วรรณกรรมจีนเริ่มได้รับการเผยแพร่สู่สังคมไทยโดยหมอบลัดเลย์ในสมัยรัชกาลที่ 4 
แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ และได้รับความนิยมอย่างต่อเนื่องในกลุ่มผู้อ่านชาวไทย (วินัย สุกใส, 2553: 131) 
ในกรณีของวรรณกรรมเรื่อง “ความฝันในหอแดง” นั้น เมื่อมีการเผยแพร่สู่วงวิชาการไทยก็ได้รับ                    
เสียงตอบรับอย่างดี อย่างไรก็ตาม ในส านวนแปลภาษาไทยยังคงมีข้อจ ากัดบางประการ อันเกิดจาก                    
ความแตกต่างทางวัฒนธรรมและการใช้ภาษาของชาวไทย เช่น ในบทที่ 53 ชื่อว่า “วังหนิงกว๋อฝู่ วันก่อน
ขึ้นปีใหม่ เซ่นไหว้ศาลเจ้าบรรพบุรุษ วังหยงกว๋อฝู่ เทศกาลหยวนเซียว กินเลี้ยงราตรีกาล” ได้กล่าวถึง                          
การเฉลิมฉลองเนื่องในเทศกาลวันขึ้นปีใหม่ตามปฏิทินจันทรคติของจีน จัดขึ้นที่วังหนิ่งและวังหยง                              
โดยมีข้อความสนทนาระหว่างเจี่ยเจินกับภรรยาคือนางแซ่อ๋ิวว่า “ชั่วประเดี๋ยวเจี่ยเจินเข้ามาหากินข้าว 
ภรรยาของเจี่ยหยงหลบเลี่ยงแล้ว เจี่ยเจินจึงถามนางแซ่อ๋ิว พวกเราได้รับพระราชทานของเซ่นไหว้วสันตฤดู                                  
แล้วหรือยัง? นางแซ่อ๋ิวว่า วันนี้ฉันใช้ลูกหยงออกปิด (ประตูศาลเจ้าบรรพบุรุษ) แล้ว” (เฉาเสวี่ยนฉิน                
และเกาเอ้อ, 2555: 1253) ทั้งนี้ การแปลค าว่า “ปิด” หมายถึง การ “ปิดประตูศาลเจ้าบรรพบุรุษ”                            
ในข้อความข้างต้นไม่สอดคล้องกับบริบทของบทสนทนา เนื่องจากเจี่ยเจินและนางแซ่อ๋ิวก าลังหารือกัน
เกี่ยวกับของพระราชทานที่เป็นเครื่องเซ่นไหว้ในวสันตฤดู จึงไม่เกี่ยวข้องกับประตูศาลเจ้าบรรพบุรุษ                               
ค าว่า “ปิด” ในบริบทดังกล่าวจึงควรแปลว่า “การรับ” เพ่ือให้สอดคล้องกับประเพณีการบูชาบรรพบุรุษ
ของชาวจีนสมัยโบราณ กล่าวคือ ข้าราชการที่มีบรรดาศักดิ์จะได้รับพระราชทานเงินส าหรับใช้จ่าย                                       
ในการประกอบพิธีเซ่นไหว้บรรพบุรุษในวสันตฤดู อันสะท้อนนโยบายของราชวงศ์ชิงในการส่งเสริม                                       
ความกตัญญูกตเวทีต่อบรรพบุรุษ ดังนั้น หากปรับค าว่า “ปิด” เป็นค าว่า “รับเงิน” ก็ย่อมจะช่วยให้                                  
บทสนทนามีความสมเหตุสมผลมากขึ้น  
 ปรากฏการณ์ “การตีกลับทางวัฒนธรรม” ที่เกิดขึ้นระหว่างชาวแมนจูกับชาวฮ่ัน ในช่วงที่
ราชวงศ์ชิงปกครองประเทศจีน รวมถึงช่องว่างในการท าความเข้าใจวัฒนธรรมจีนสมัยโบราณระหว่าง              
ชาวจีนกับชาวไทยดังที่กล่าวมา ได้น าไปสู่การศึกษาวัฒนธรรมการแต่งกายของชนชั้นสูงชาวจีน                               
ในวรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝันในหอแดง” ทั้งนี้ เพราะลักษณะการแต่งกายที่ปรากฏในเรื่อง                          
เป็นหลักฐานเชิงประจักษ์ท่ีสะท้อนปรากฏการณ์ “การตีกลับทางวัฒนธรรม” ชัดเจนกว่าประเด็นอ่ืน อาทิ 
ขนบธรรมเนียม ประเพณี และความเชื่อ นอกจากนี้ เนื่องจากวรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝันในหอแดง” 
เน้นน าเสนอชีวิตของตระกูลเจี่ยซึ่งเป็นตระกูลชนชั้นสูงในสังคมจีนสมัยราชวงศ์ชิง ผู้ประพันธ์จึงให้
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ความส าคัญกับการบรรยายลักษณะการแต่งกายของผู้สูงศักดิ์มากกว่ากลุ่มอ่ืนๆ อาทิ คนรับใช้หรือ                                            
สามัญชนทั่วไป การศึกษาประเด็น “การตีกลับทางวัฒนธรรม” จากวัฒนธรรมการแต่งกายของชนชั้นสูง
ชาวจีนในสมัยราชวงศ์ชิงผ่านวรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝันในหอแดง” จึงเอ้ือต่อการท าความเข้าใจ                          
เชิงลึกเกี่ยวกับวัฒนธรรมจีนสมัยโบราณ และเป็นการยกระดับคุณภาพการแปลวรรณกรรมเรื่องนี้ให้มี
ความสมบูรณ์ยิ่งขึ้นที่ส าคัญไม่น้อยไปกว่านั้น การศึกษาครั้งนี้จะช่วยพัฒนาศาสตร์ด้านวัฒนธรรมจีนโบราณ 
ในวงวิชาการไทย อันน าไปสู่การขยายองค์ความรู้และเสริมสร้างความร่วมมือทางวิชาการระหว่างประเทศ
ทั้งสองให้แน่นแฟ้นยิ่งขึ้นในอนาคต  
  
วัตถุประสงค์การวิจัย  
 เพ่ือศึกษาวัฒนธรรมการแต่งกายของชนชั้นสูงชาวจีนในวรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝัน                               
ในหอแดง” 
 
วิธีด าเนินการวิจัย  
 งานวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ ใช้ข้อมูลจากเอกสาร และด าเนินการวิจัยตาม 6 
ขั้นตอน ได้แก่ 1. รวบรวมเอกสารเกี่ยวกับแนวคิดมรดกทางวัฒนธรรมขององค์การการศึกษา วิทยาศาสตร์ 
และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ และแนวคิด “การตีกลับทางวัฒนธรรม” ของ ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช 
(2553) 2. ศึกษาวรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝันในหอแดง” เพ่ือน ามาใช้เป็นตัวบทในการวิเคราะห์
ข้อมูล 3. บันทึกข้อมูลเกี่ยวกับลักษณะการแต่งกายของตัวละครที่เป็นภาพตัวแทนของชนชั้นสูงชาวจีน                 
ในสมัยราชวงศ์ชิงทั้งกลุ่มบุรุษเพศและกลุ่มสตรีเพศท่ีปรากฏในวรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝันในหอแดง” 
4. วิเคราะห์ลักษณะการแต่งกายของชนชั้นสูงชาวจีนสมัยราชวงศ์ชิงในวรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝัน
ในหอแดง” พร้อมยกตัวอย่างประกอบและอธิบายที่มาของวัฒนธรรมการแต่งกายของชาวจีนโบราณ                                     
ที่ชาวไทยเข้าใจคลาดเคลื่อน 5. สรุปและอภิปรายผล และ 6. น าเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์                                                      
 
กรอบแนวคิดการวิจัย  
 งานวิจัยเรื่องนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยผู้วิจัยได้ก าหนดกรอบแนวคิดการวิจัย ดังนี้  
 องค์การการศึกษา วิทยาศาสตร์ และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติหรือยูเนสโก (United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization: UNESCO) ได้แบ่งมรดกทางวัฒนธรรม
ออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ “มรดกทางวัฒนธรรมที่จับต้องได้” (Tangible Cultural Heritage) และ “มรดก
ทางวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้” (Intangible Cultural Heritage) พร้อมให้ค านิยามประกอบว่า “มรดก
ทางวัฒนธรรมที่จับต้องได้” เป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นได้ทางกายภาพของกลุ่มบุคคลหรือสังคมที่สืบทอดกัน
มาจากรุ่นสู่รุ่นซึ่งด ารงอยู่ในปัจจุบันและเพ่ือมอบให้แก่คนรุ่นหลัง โดยครอบคลุมทั้งวัตถุที่เคลื่อนที่ได้                                   
และเคลื่อนที่ไม่ได้รวมถึงวัตถุที่มนุษย์สร้างขึ้นมาและได้ รับการยอมรับยกย่อง มีลักษณะโดดเด่น                                        
มีคุณค่าทางวัฒนธรรม ควรค่าแก่การให้ความคุ้มครองและสงวนรักษาไว้ (สายทิพย์ สัญญะวี, 2568: 2)                                  
ขณะที่ความหมายและขอบเขตของ “มรดกทางวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้” ได้แก่ การปฏิบัติ การเป็นตัวแทน 
การแสดงออก ความรู้ ทักษะ ตลอดจนเครื่องมือ วัตถุ สิ่งประดิษฐ์ และพ้ืนที่ทางวัฒนธรรมอันเป็นผล                          
จากสิ่งเหล่านั้น ซึ่งชุมชน กลุ่มชน และในบางกรณีปัจเจกบุคคลยอมรับว่า เป็นส่วนหนึ่งของมรดก                             
ทางวัฒนธรรมของตน ซึ่งถ่ายทอดจากคนรุ่นหนึ่งไปยังคนอีกรุ่นหนึ่ง เป็นสิ่งที่ชุมชน และกลุ่มชน สร้างขึ้นใหม่
อย่างสม่ าเสมอ เพ่ือตอบสนองต่อสภาพแวดล้อมของตน เป็นปฏิสัมพันธ์ที่มีต่อธรรมชาติ และประวัติศาสตร์
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ของตนและท าให้เกิดความรู้สึกมีอัตลักษณ์และความต่อเนื่อง ดังนั้น จึงก่อให้เกิดความเคารพต่อความ
หลากหลายทางวัฒนธรรมและการคิดสร้างสรรค์ของมนุษย์ (สายทิพย์ สัญญะวี, 2568: 4)  
 ส่วนแนวคิดเรื่อง “การตีกลับทางวัฒนธรรม” ปรากฏในปาฐกถาเรื่อง “สังคมสมัยอยุธยา”                            
ที่ ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช น าเสนอ ณ หอสมุดแห่งชาติ ท่าวาสุกรี พระนคร และต่อมาได้รวบรวม                                    
ในหนังสือเรื่อง “สามนคร” (คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2553: 45-72) ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช น าเสนอ
ปรากฏการณ์ “การตีกลับทางวัฒนธรรม” ในบริบทความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับเขมรจากการวิเคราะห์
ความเปลี่ยนแปลงด้านมโนทัศน์เกี่ยวกับบทบาทของพระมหากษัตริย์ในสังคมไทย กล่าวคือ ในสมัยสุโขทัย 
พระมหากษัตริย์ทรงด ารงสถานะเป็น “พ่อเมือง” อันสะท้อนรูปแบบความสัมพันธ์เชิงอุปถัมภ์ที่
พระมหากษัตริย์ปกครองราษฎรประหนึ่งบิดาปกครองบุตร อย่างไรก็ตาม เมื่อเข้าสู่สมัยกรุงศรีอยุธยา 
ความสัมพันธ์ดังกล่าวได้แปรเปลี่ยนไปสู่ความสัมพันธ์ระหว่างเจ้ากับข้า โดยพระมหากษัตริย์ได้รับการยกย่อง 
ให้เป็นสมมติเทพ ไม่ใช่มนุษย์สามัญ ความเปลี่ยนแปลงดังกล่าวเกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์ไทยในสมัย                       
กรุงศรีอยุธยา คือ หลังกรุงศรีอยุธยาได้รับชัยชนะเหนืออาณาจักรเขมร ไทยก็เริ่มรับแบบแผนทางวัฒนธรรม 
จากเขมรมาปรับใช้ในบริบทของตน โดยเฉพาะอย่างยิ่งคติความเชื่อเกี่ยวกับพระมหากษัตริย์ในฐานะเทพเจ้า 
ซึ่งเป็นแก่นส าคัญของลัทธิไศเลนทร์หรือลัทธิเทวราช ปรากฏการณ์ “การตีกลับทางวัฒนธรรม” ไม่ได้
จ ากัดอยู่เฉพาะในบริบทของสังคมไทยเท่านั้น หากมีขึ้นในอีกหลายภูมิภาค อาทิ หลังจักรวรรดิโรมันพิชิต
ดินแดนกรีกได้ ก็พลันรับเอาวัฒนธรรมของกรีกมาปรับใช้จนก่อให้เกิด “วัฒนธรรมกรีก-โรมัน” ขึ้น 
ความสัมพันธ์ระหว่างชาวฮ่ันกับชาวแมนจูในประเทศจีนเป็นอีกตัวอย่างหนึ่งที่น่าสนใจ ชนเผ่าแมนจู                                
ซึ่งมีถิ่นฐานเดิมอยู่ทางตอนเหนือของจีน สามารถยึดครองกรุงปักกิ่งอันเป็นราชธานีของราชวงศ์หมิง 
จากนั้นสถาปนาราชวงศ์ชิงขึ้นปกครองประเทศจีนเป็นช่วงเวลานานเกือบ 300 ปี อย่างไรก็ตาม แม้ชนเผ่าแมนจู 
จะเป็นฝ่ายมีอ านาจทางการเมือง แต่กลับไม่สามารถถ่ายทอดวัฒนธรรมของตนสู่ สังคมของชาวฮ่ันได้ 
มิหน าซ้ ายังถูกวัฒนธรรมฮ่ันกลืนกินโดยชนชั้นปกครองชาวแมนจูค่อยๆ รับเอาขนบธรรมเนียมประเพณี 
ความเชื่อ และวิถีชีวิตของชาวฮ่ันมาปรับใช้กับตนเอง  
 กรอบแนวคิดในการวิจัยครั้งนี้ ซึ่งประกอบด้วยแนวคิดมรดกทางวัฒนธรรมขององค์การ
การศึกษา วิทยาศาสตร์ และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ และแนวคิด “การตีกลับทางวัฒนธรรม” ของ
ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช (2553) แสดงผ่านแผนภาพ ดังต่อไปนี้  
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ภาพที่ 1 กรอบแนวคิดในการวิจัย 
 
สรุปผลการวิจัย 
 วรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝันในหอแดง” น าเสนอภาพชีวิตของตระกูลเจี่ย ซึ่งเป็นตระกูล              
ขุนนางในสมัยราชวงศ์ชิง ตั้งแต่ช่วงที่เจริญรุ่งเรืองสูงสุดไปจนถึงยุคแห่งความเสื่อมถอยทางศีลธรรม 
ทรัพย์สิน และฐานะทางสังคม ตัวละครเอกของเรื่องชื่อว่า เจี่ยเป่าอวี้ เขาได้รับความรักและการทะนุถนอม 
จากสมาชิกทุกคนในตระกูลเจี่ย สืบเนื่องจากภูมิหลังการถือก าเนิดที่มีลักษณะพิเศษ กล่าวคือ ตามต านานจีน 
หนี่วาเป็นเทพีผู้มีบทบาทส าคัญในการปกป้องโลกมนุษย์ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเหตุการณ์ที่หนี่วาซ่อมฟ้ารั่ว                          
ด้วยการใช้ศิลาเป็นจ านวนมาก หลังภารกิจขององค์เทพีเสร็จสิ้นลงแล้ว ยังเหลือศิลาก้อนหนึ่งที่ไม่ได้ใช้
ประโยชน์ โดยตั้งอยู่อย่างโดดเดี่ยวบนหน้าผามุสา ครั้นพระภิกษุและนักพรตเดินทางผ่านมาบริเวณ
ดังกล่าว ก็ประจักษ์ถึงความพิเศษของศิลาและบันดาลให้ลงมาเกิดเป็นมนุษย์เพ่ือที่จะได้สัมผัสกับ
ประสบการณ์แห่งโลกียวิสัย ดังนั้น ในตอนแรกเกิด เจี่ยเป่าอวี้จึงอมหยกวิเศษชิ้นหนึ่งอยู่ในปาก และบิดา
ก็ตั้งชื่อบุตรว่า “เป่าอวี้” แปลว่า “หยกวิเศษ” ด้านบุคลิกภาพ เจี่ยเป่าอวี้มีลักษณะอ่อนไหวง่ายและนิยม
อยู่ใกล้ชิดกับสตรี ครั้นโตขึ้นเขามีความสัมพันธ์อันซับซ้อนกับสตรี 2 คน ได้แก่ หลินต้ายอวี้และเซวียเป่าไช 
หากหลินต้ายอวี้มีสถานะเป็นญาติใกล้ชิดกับเจี่ยเป่าอวี้เนื่องจากมารดาของเธอเป็นพ่ีน้องร่วมสายโลหิต
กับบิดาของเจี่ยเป่าอวี้ เซวียเป่าไชกลับอยู่ในคฤหาสน์ของตระกูลเจี่ยในฐานะผู้อาศัยเนื่องจากครอบครัว
ซึ่งแต่เดิมเป็นตระกูลใหญ่ประสบภาวะตกต่ า จึงต้องมาพ่ึงพาตระกูลเจี่ยเพราะมารดาของเซวียเป่าไช                   
เป็นพ่ีน้องท้องเดียวกันกับมารดาเจี่ยเป่าอวี้ แม้เจี่ยเป่าอวี้จะรักหลินต้ายอวี้อย่างลึกซึ้ง แต่ตระกูลเจี่ย          
กลับประสงค์ให้เขาสมรสกับเซวียเป่าไชเนื่องจากเธอถือก าเนิดมาพร้อมกับกุญแจทองค าซึ่งสื่อนัยความ
เป็นสิริมงคลเช่นเดียวกับหยกวิเศษของเจี่ยเป่าอวี้ ในที่สุดความเสื่อมถอยด้านอ านาจและฐานะทางสังคม

แนวคิด “มรดกทางวัฒนธรรม” ขององค์การยูเนสโก 
    1. มรดกทางวัฒนธรรมที่จับต้องได้ 
    2. มรดกทางวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได ้

แนวคิด “การตีกลับทางวัฒนธรรม”  
ของ ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช (2553) 

ตัวบทท่ีศึกษา 
วรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝันในหอแดง” 

ข้อมูลที่วิเคราะห ์
ลักษณะการแต่งกายของชนช้ันสูงชาวจีน  

ในวรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝนัในหอแดง” 

ลักษณะการแต่งกายของชนช้ันสูงชาวจีน 
ที่เป็นบุรุษเพศ 

ลักษณะการแต่งการของชนช้ันสูงชาวจีน 
ที่เป็นสตรีเพศ 
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ของตระกูลเจี่ย ประกอบกับความผิดหวังของเจี่ยเป่าอวี้ที่ไม่ได้แต่งงานกับคนรัก ท าให้เขาตัดสินใจละทิ้ง
ชีวิตฆราวาสเพ่ือเข้าสู่เพศบรรพชิต ในตอนท้ายเรื่อง เจี่ยเป่าอวี้ได้ออกเดินทางเร่ร่อนพร้อมกับนักบวชที่
เคยบันดาลให้ก้อนศิลาลงมาเกิดในโลกมนุษย์ เป็นการจบเรื่องที่สื่อนัยเกี่ยวกับความไม่เที่ยงของสรรพสิ่ง 
ความว่างเปล่าแห่งโลกียวิสัย และกฎธรรมชาติที่สรรพสิ่งด าเนินไปในลักษณะเป็นวัฏจักรหรือวงกลม   
 ลักษณะการแต่งกายของชนชั้นสูงชาวจีนในสมัยราชวงศ์ชิงสามารถจัดอยู่ในขอบเขตของมรดก
ทางวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้ตามนิยามขององค์การยูเนสโก โดยครอบคลุมทั้งการแต่งกายของบุรุษเพศ
และการแต่งกายของสตรีเพศ ดังรายละเอียด ต่อไปนี้  
 1. ลักษณะการแต่งกายของชนชั้นสูงชาวจีนที่เป็นบุรุษเพศ 
 เนื่องจากวรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝันในหอแดง” เป็นนวนิยายขนาดยาวที่ประกอบด้วย 
เนื้อหารวม 120 บท จึงปรากฏตัวละครจ านวนมากที่มีสถานภาพและบทบาทในการด าเนินเรื่องแตกต่างกัน 
ด้านตัวละครที่เป็นบุรุษเพศนั้น ตัวละครที่ได้รับการบรรยายลักษณะการแต่งกายอย่างละเอียด ได้แก่                       
เป่ยจิ้งอว๋าง สื้อหยง และเจี่ยเป่าอวี้  
 1.1 ลักษณะการแต่งกายของเป่ยจิ้งอว๋าง สื้อหยง  
 ระบบขุนนาง (Nobility system) เป็นกลไกหนึ่งที่พระจักรพรรดิจีนใช้ในการจัดระเบียบสังคม
สมัยศักดินา โดยทรงพระราชทานบรรดาศักดิ์แก่ผู้ที่มีบทบาทส าคัญต่อรัฐ อาทิ วีรบุรุษซึ่งมีส่วนร่วม                       
ในการสถาปนาราชอาณาจักร บุคคลที่สร้างคุณูปการแก่บ้านเมือง และพระบรมวงศานุวงศ์ ระบบนี้ได้มี
พัฒนาการอย่างต่อเนื่องนับตั้งแต่ระยะเริ่มแรกของสังคมศักดินาจีน และยุติลงเมื่อสาธารณรัฐจีนได้รับ
การสถาปนาอย่างเป็นทางการใน ค.ศ. 1912 ส่วนระบบขุนนางในสมัยราชวงศ์ชิงของชาวแมนจูได้รับการ
สืบทอดมาจากระบบขุนนางในสมัยราชวงศ์หมิงของชาวฮ่ันซึ่งแต่เดิมมี 8 ระดับ แต่ราชวงศ์ชิงได้
ปรับเปลี่ยนโครงสร้างดังกล่าวให้สอดคล้องกับผลประโยชน์ของชนชั้นปกครองมากข้ึน ท าให้ระบบขุนนาง
มีทั้งหมด 12 ระดับด้วยกัน (Li Baochen, 2005: 233)  
 กรณีของเป่ยจิ้งอว๋าง สื้อหยงในวรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝันในหอดง” นั้น พระองค์มี 
บรรดาศักดิ์เป็น “จวิ้นอ๋อง” ซึ่งอยู่ในล าดับที่ 2 ตามระบบขุนนางสมัยราชวงศ์ชิง ข้อมูลเกี่ยวกับลักษณะ
การแต่งกายของเป่ยจิ้งอว๋าง สื้อหยงในวัย 20 ปีปรากฏในบทที่ 15 ชื่อว่า “หวางเฟ่ิงเจี่ยเล่นอ านาจ                                      
ณ อารามเถี่ยเจี้ยนสื้อ นางฉินจิงชิงได้สนุก ณ วัดหม่านโถว” ในบริบทที่พระองค์เสด็จมาเซ่นไหว้ศพ                           
ของนางฉินเข่อชิง ภรรยาของเจี่ยหยงซึ่งเป็นญาติรุ่นพ่ีของเจี่ยเป่าอวี้ ทั้งนี้ ลักษณะการแต่งกาย                             
ของเป่ยจิ้งอว๋าง สื้อหยงได้รับการถ่ายทอดผ่านมุมมองของเจี่ยเป่าอวี้ว่า “บนศีรษะสวมด้วยหมวกยศ
สมเด็จเจ้าพระยาเป็นสีขาวบริสุทธิ์ปักพู่ประดับปีกลายเงิน สวมเสื้อคลุมลายมังกรห้าเล็บคู่งูขาวใหญ่                            
ในทะเลเจียงเอ๋ีย รัดด้วยเข็มขัดหนังสีแดงประดับด้วยหยกมรกต ใบหน้าดั่งหยกงาม นัยน์ตาเสมือน                                                         
ดาราแจ่มจรัส” (เฉาเสวี่ยนฉิน และเกาเอ้อ, 2555: 346)   
 เนื่องจากมีบรรดาศักดิ์ เป็น “จวิ้นอ๋อง” ลักษณะการแต่งกายของเป่ยจิ้งอว๋าง สื้อหยง                       
จึงสะท้อนให้เห็นถึงสถานะอันสูงส่งของตัวละคร โดยเฉพาะอย่างยิ่งเสื้อคลุมที่มี “ลายมังกรห้าเล็บ                               
คู่งูขาวใหญ่ในทะเลเจียงเอ๋ีย” เพราะลวดลายดังกล่าวเป็นสัญลักษณ์แทนอ านาจตามคติความเชื่อของ                   
ชาวจีนสมัยโบราณ ส่วน “เข็มขัดหนังสีแดงประดับด้วยหยกมรกต” เป็นเครื่องหมายส าคัญอีกประการหนึ่ง 
ที่บ่งบอกถึงของฐานันดรศักดิ์ของเป่ยจิ้งอว๋าง สื้อหยง เพราะระเบียบการแต่งกายสมัยราชวงศ์หมิง                           
และราชวงศ์ชิงได้ก าหนดให้พระจักรพรรดิ จักรพรรดินี หยินอ๋อง และจวิ้นอ๋องเท่านั้นที่มีสิทธิ์ใช้เข็มขัด                      
ฝังหยก (Feng Qiyong, & Li Xifan, 1991: 113) ที่น่าสังเกตอีกประการหนึ่ง คือ ลักษณะการแต่งกาย
ของเป่ยจิ้งอว๋าง สื้อหยงได้มีการผสมผสานองค์ประกอบของเครื่องแต่งกายในการแสดงละครงิ้วเข้าไว้ด้วย 
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ประจักษ์จาก “หมวกยศสมเด็จเจ้าพระยา” ซึ่งมีลักษณะเป็นหมวกพิธีการสีขาวบริสุทธิ์  ปักพู่                                      
และประดับปีกลายเงิน อันเป็นหมวกที่ผู้มีเชื้อพระวงศ์และขุนนางสวมในระหว่างแสดงงิ้ว (Chen 
Dongsheng, et al., 2006: 53)  
 การแต่งกายของเป่ยจิ้งอว๋าง สื้อหยงในข้อความข้างต้นไม่เพียงสะท้อนฐานันดรศักดิ์ของ
พระองค์เท่านั้น หากสอดคล้องกับบริบทของการเข้าร่วมงานศพและลักษณะนิสัยส่วนพระองค์ด้วย 
เครื่องแต่งกายและหมวกที่มีสีขาวเป็นพ้ืนหลัก ตัดด้วยเข็มขัดหนังสีแดง ถือเป็นรูปแบบการแต่งกายที่
เหมาะกับบริบทของการประกอบพิธีในงานศพ อีกทั้งสอดรับกับภาพลักษณ์ที่อ่อนโยน สุภาพ และ
ประณีตของตัวละคร อย่างไรก็ตาม ส านวนแปลภาษาไทยของวรรณกรรมเรื่อง “ความฝันในหอแดง” 
สะท้อนความเข้าใจที่คลาดเคลื่อนของผู้แปลเกี่ยวกับลักษณะการแต่งกายของเป่ยจิ้งอว๋าง สื้อหยง                                
2 ประการ ในประการแรก แม้เป่ยจิ้งอว๋าง สื้อหยงจะมีบรรดาศักดิ์สูง แต่เครื่องแต่งกายประเภทเสื้อคลุม
ของพระองค์ไม่ควรมีลายมังกร เพราะตามวัฒนธรรมจีนสมัยศักดินา ลายมังกรถูกสงวนไว้เฉพาะ                                 
แก่พระจักรพรรดิเท่านั้น ส่วนพระบรมวงศานุวงศ์และขุนนางชั้นสูงสามารถใช้เพียงลายงูเหลือมอย่างเดียว 
ทั้งนี้ ความแตกต่างระหว่างลายมังกรกับลายงูเหลือมสังเกตได้จากจ านวนเล็บเท้า หากเป็นมังกรจะมีเล็บเท้า 
รวม 5 เล็บ แต่ถ้าเป็นงูเหลือมจะมีเพียง 4 เล็บเท่านั้น เสื้อคลุมลายงูเหลือมเริ่มใช้กันเป็นครั้งแ รก                             
ในสมัยพระจักรพรรดิว่านลี่ (ค.ศ. 1573-1620) แห่งราชวงศ์หมิง และได้รับการสืบทอดมาจนถึงสมัย
ราชวงศ์ชิง โดยสถานภาพของบุคคลสามารถพิจารณาได้จากจ านวนงูเหลือมที่ปรากฏอยู่บนเครื่องแต่งกาย 
ในประการที่ 2 ค าว่า “ทะเลเจียงเอ๋ีย” ไม่ได้หมายถึงสถานท่ีทางภูมิศาสตร์ แต่เป็นลวดลายชนิดหนึ่งหรือ
ในภาษาจีนเรียกว่า “ไห่สุ่ยเจี่ยงเอ๋ีย” เป็นลวดลายที่แสดงภาพคลื่นทะเลซัดกระหน่ า มีโขดหิน                                        
ตั้งตระหง่านอยู่กลางผืนน้ า และประดับด้วยเมฆมงคลเหนือโขดหิน ลวดลายดังกล่าวปรากฏเป็นครั้งแรก
ในสมัยราชวงศ์หมิง และได้รับการสืบทอดต่อมาจนถึงสมัยราชวงศ์ชิง อย่างไรก็ตาม Mao Kunlun, et al. 
(2024: 2) ให้ข้อมูลเพ่ิมเติมว่า ลาย “ไห่สุ่ยเจียงเอ๋ีย” มักจะใช้ตกแต่งบริเวณชายเสื้อในอาภรณ์ของ                  
พระบรมวงศานุวงศ์และขุนนางชั้นสูงมากกว่าที่จะใช้ประดับอยู่บนเสื้อ 
 1.2 ลักษณะการแต่งกายของเจี่ยเป่าอวี้ 
 เจี่ยเป่าอวี้เป็นบุตรชายคนที่ 2 ของเจี่ยเจิ้งและหวางฟูเหยิน และที่ส าคัญ เขาเป็นน้องชาย              
ของหยวนชุนผู้เป็นพระสนมในพระจักรพรรดิ ด้วยเหตุที่ยังอยู่ในวัยเยาว์ เจี่ยเป่าอวี้จึงได้รับความรัก 
ความเอาใจใส่ และการทะนุถนอมจากบรรดาสตรีในตระกูลเจี่ย เขายังเป็นคนให้เกียรติสตรีเพศ สนใจ
ปรัชญาเต๋า แต่ในขณะเดียวกันก็มีท่าทีปฏิเสธแนวคิดขงจื๊อกับทั้งไม่ได้ยึดมั่นในเส้นทางการรับราชการ                    
ในฐานะตัวละครเอก เจี่ยเป่าอวี้ได้รับการพรรณนาไว้อย่างละเอียดทั้งรูปลักษณ์ภายนอก อุปนิสัยใจคอ 
รวมถึงความคิดและพฤติกรรมด้วย ด้านการแต่งกายของตัวละครสามารถจ าแนกเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ 
การแต่งกายในโอกาสที่เป็นทางการและการแต่งกายในชีวิตประจ าวัน 
 ลักษณะการแต่งกายของเจี่ยเป่าอวี้ในโอกาสที่เป็นทางการปรากฏในตอนที่เขาเข้าเฝ้าเป่ยจิ้งอว๋าง 
สื้อหยง ซึ่งเสด็จมาร่วมพิธีศพของฉินเข่อชิง ดังข้อความว่า “เป่าอวี้รัดผมสวมหมวกเงิน ที่หน้าผากปาดรัด
ด้วยทองลายมังกรคู่ออกทะเล สวมเสื้อขาวลายงูใหญ่ แขนเสื้อแบบนักยิงเกาทัณฑ์ ล้อมด้วยเข็มขั ดเงิน
ประดับมุก ใบหน้าดั่งกุสุมาลย์ยามวสันตฤดู นัยน์ตาดั่งแต้มรัก” (เฉาเสวี่ยนฉิน และเกาเอ้อ, 2555: 346) 
ทั้งนี้ ลักษณะการแต่งกายในบริบทพิธีการของเจี่ยเป่าอวี้สังเกตได้จากองค์ประกอบส าคัญ อาทิ การสวม
หมวกเงิน การคาดหน้าผากด้วยเครื่องประดับทองลายมังกรคู่ออกทะเล ตลอดจนรูปแบบของแขนเสื้อ                          
ที่แคบเพราะเอ้ือต่อความคล่องตัว ที่ส าคัญ คือ เหตุการณ์เข้าเฝ้าเป่ยจิ้งอว๋าง สื้อหยงมีขึ้นในบริบท                            
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ของงานศพ การสวมเสื้อสีขาวของเจี่ยเป่าอวี้จึงสะท้อนนัยทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับการไว้ทุกข์ และท าให้
แตกต่างจากการแต่งกายในชีวิตประจ าวันของตัวละครที่นิยมใช้สีสันสดใส 
 ขณะที่ข้อมูลเกี่ยวกับการแต่งกายของเจี่ยเป่าอวี้ในชีวิตประจ าวันมีความหลากหลายมากกว่า 
โดยครอบคลุมทั้งการแต่งกายในโอกาสเข้าร่วมกิจกรรมสันทนาการ เช่น การชมงิ้ว ณ คฤหาสน์ของ
สมาชิกอีกสายหนึ่งในตระกูลเจี่ย และการแต่งกายขณะออกไปประกอบกิจกรรมนอกสถานที่ อาทิ การไป
เที่ยววัด นอกจากนี้ ยังมีข้อมูลการแต่งกายขณะที่ตัวละครเข้าเยี่ยมแม่เฒ่าเจี่ยผู้เป็นย่า รวมถึงการแต่งกาย 
ในโอกาสร่วมงานฉลองวันคล้ายวันเกิดที่บรรดาคนใช้หญิงจัดให้ ดังรายละเอียด ต่อไปนี้  
 ในบทที่ 8 ชื่อว่า “เจี่ยเป่าอวี้มีวาสนาอัศจรรย์รู้เรื่องกุญแจทองค า เซวียเป่าไชจ าหยกวิเศษได้” 
กล่าวถึงเหตุการณ์ท่ีเจี่ยเป่าอวี้กลับจากการชมการแสดงงิ้วที่หนิงกว๋อฝู่ และรีบไปเยี่ยมเซวียเป่าไชที่ก าลัง
ป่วยโดยไม่ทันเปลี่ยนเครื่องแต่งกายมาเป็นชุดล าลอง ดังข้อความว่า “บนศีรษะเป่าอวี้สวมหมวกทองค า
เลี่ยมเพชรพลอยวิเศษสีม่วงแพรห้อยระย้า ที่หน้าผากรัดด้วยมังกรทองคู่ล่อไข่มุก สวมเสื้อลายงูเหลือม          
รัดดอกไม้ฤดูสารท แขนเสื้อท าด้วยหนังสุนัขจิ้งจอกขาวลายเกาทัณฑ์ ที่คอแขวนด้วยเส้นไหมถักผ้าสี                           
ลายผีเสื้อกับนกหงส์ มีกุญแจอักษรว่าอายุยืนห้อยอยู่และยันต์ชื่อตัวเอง นอกจากนั้น ก็มีแผ่นหยกวิเศษ
ขณะที่คลอดและอมอยู่ในปาก” (เฉาเสวี่ยนฉิน และเกาเอ้อ, 2555: 212) เนื่องจากเหตุการณ์ไปชม                    
การแสดงงิ้วมีขึ้นท่ามกลางสภาพอากาศที่หนาวเย็น เจี่ยเป่าอวี้จ าต้องสวมเสื้อที่แขนท าด้วยขนสุนัข
จิ้งจอกสีขาวเพ่ือความอบอุ่น ขณะที่ลายงูเหลือมบนเครื่องแต่งกายของเขาก็แสดงถึงฐานะที่เป็นชนชั้นสูง
ของตระกูลเจี่ยอย่างชัดเจน ส าหรับประเด็นที่ควรพิจารณาเกี่ยวกับลักษณะการแต่งกายของเจี่ยเป่าอวี้                 
ในบริบทนี้มี 3 ประการ ในประการแรก “ลายเกาทัณฑ์” ไม่ได้หมายถึงลวดลายแต่เป็นรูปแบบการท า
แขนเสื้อรูปแบบหนึ่งที่ค่อยๆ เรียวแคบลงจากบริเวณไหล่มาสู่ข้อมือ ท าให้มีรูปทรงคล้ายเกาทัณฑ์                                
ซึ่งด้านหลังกว้างกว่าด้านหน้า เสื้อที่มีแขนลักษณะนี้แต่เดิมนิยมใช้ในการประกอบกิจกรรมที่ต้องอาศัย
ความคล่องตัว เช่น การยิงธนูหรือการล่าสัตว์ โดยในสมัยราชวงศ์หมิงมักใช้เฉพาะในโอกาสพิเศษเท่านั้น 
อย่างไรก็ตาม เมื่อเข้าสู่สมัยราชวงศ์ชิงได้มีการปรับเปลี่ยนให้เป็นเครื่องแต่งกายในชีวิตประจ าวัน (Han Mei, 
1999: 60) ประการที่ 2 ค าว่า “ดอกไม้ฤดูสารท” ก็ไม่ได้หมายถึงลวดลายเช่นเดียวกัน ทว่าเป็นสีชนิดหนึ่ง 
ที่เรียกว่า “สีชิวเซียง” หรือสีเหลืองเข้ม สีดังกล่าวมีลักษณะคล้ายกับสีของพืชที่เหี่ยวเฉาในฤดูใบไม้ร่วง 
และเป็นสีที่สงวนไว้ส าหรับพระจักรพรรดิและเชื้อพระวงศ์เท่านั้น อย่างไรก็ตาม การที่ผู้ประพันธ์ก าหนดให้ 
เจี่ยเป่าอวี้ใส่ชุด “สีชิวเซียง” ในวรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝันในหอแดง” อาจตีความได้ว่า เป็นกลวิธี
ทางวรรณศิลป์ที่ช่วยเน้นย้ าถึงสถานะอันสูงส่งของตระกูลเจี่ย ในประการที่ 3 ข้อความที่ว่า “ที่คอแขวน
ด้วยเส้นไหมถักผ้าสีลายผีเสื้อกับนกหงส์” สะท้อนความเข้าใจคลาดเคลื่อนเกี่ยวกับวัฒนธรรมการแต่งกาย
ของชาวจีนสมัยโบราณ เนื่องจากวัตถุที่กล่าวถึงไม่ใช่เครื่องประดับบริเวณล าคอ แต่เป็นเข็มขัดหรือสายรัดเอว 
ซึ่งในภาษาจีนเรียกว่า “หลวนเถา”  
 ข้อมูลเกี่ยวกับการแต่งกายของเจี่ยเป่าอวี้ขณะออกไปเที่ยววัดปรากฏในบทที่ 3 ชื่อว่า “เจี่ยอวี่ชุน 
ผูกพันผู้มีอิทธิพล กลับรับต าแหน่งเก่า หลินต้ายอวี้ละทิ้งบิดาเข้าราชธานี” ดังข้อความว่า “บนศีรษะสวม
หมวกทองค าฝังเพชรพลอยมรกตสีม่วงรัดเกศาเสมอคิ้วรั้งมังกรชิงไข่มุกทองค าปาดหน้าผาก สวมเสื้อสองสี 
ลายภุมรานับร้อยฉลุกุสุมาลย์ แขนเสื้อลายธนูแดงผูกรัดด้วยไหมเกลียวชาววังสอดด้วยแพรสลับสีลาย                     
รวงข้าวบุปผชาติ ภายนอกสวมเสื้อสั้นทับเสื้อยาวแพรพ้ืนสีศิลาเขียวลายดอกไม้แปดกลุ่มระบายผ้าต่วน
เรียงลายรวงข้าว สวมรองเท้าหุ้มข้อต่วนเขียวยามเช้านุ่มนวลดุจแป้ง...ล าคอสวมสร้อยสังวาลลายมังกร
โบราณ อีกทั้งมีไหมเกลียวสีเบญจมงคลสายหนึ่งแขวนหยกงามอยู่หนึ่งชิ้น” (เฉาเสวี่ยนฉิน และเกาเอ้อ, 
2555: 82) ข้อความข้างต้นสะท้อนลักษณะการแต่งกายของตัวละครในบริบทของการออกนอกสถานที่ 
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ซึ่งยังคงรักษาความประณีตและความหรูหราตามสถานภาพทางสังคมของตระกูลเจี่ย ในสังคมจีนสมัยโบราณ 
เครื่องสวมศีรษะสามารถจ าแนกเป็น 2 ประเภทหลัก ได้แก่ เครื่องสวมศีรษะที่มีลักษณะเป็นหมวกใช้
ปกป้องศีรษะหรือให้ความอบอุ่น และเครื่องสวมศีรษะที่เป็นผ้าคาด ซึ่งเป็นทั้งเครื่องประดับและช่วยรัดเกศา 
ไปพร้อมกัน ในกรณีของเจี่ยเป่าอวี้ การใช้ผ้าคาดศีรษะสัมพันธ์กับสภาพภูมิอากาศอันหนาวเย็นในเขต
ภาคเหนือสมัยราชวงศ์ชิง ขณะที่สีสันสดใสในเครื่องแต่งกายของเขาก็สะท้อนความสดใสตามวัย                        
และรสนิยมส่วนบุคคลของตัวละครด้วย  
 ลักษณะการแต่งกายของเจี่ยเป่าอวี้ขณะอยู่ในบ้านมีความเรียบง่ายกว่าเวลาออกนอกสถานที่ 
โดยปรากฏในเหตุการณ์ที่เขาไปเยี่ยมแม่เฒ่าเจี่ย และในตอนเข้าร่วมกิจกรรมฉลองวันคล้ายวันเกิด                          
ที่บรรดาคนใช้หญิงจัดให้ ดังข้อความ 2 ตอนว่า “มองดูอีกก็ได้เปลี่ยนหมวกใหม่วนรอบศีรษะเป็นผมสั้น 
ล้วนถักเป็นผมเปียเล็กรัดด้วยเส้นไหมแดงรวมขมวดถึงผมไฟกลางกระหม่อมรวบสานเป็นผมเปียใหญ่
อันหนึ่งด าเป็นงาดุจลงรักจากข้างบนลงมาถึงหางเปีย ร้อยไข่มุกใหญ่สี่เม็ดใช้ทองค าอัฏฐ์รัตน์เลี่ยมมุม
อย่างแข็งแรง สวมเสื้อนวมใหญ่เก่าเล็กน้อยลายเงินแดงโปรยบุปผายังคงแบบเก่า สวมสร้อยคอห้อยหยก
วิเศษฝากชื่อปิดไว้กับยันต์ป้องกันตัวสิ่งของต่างๆ ด้านล่างเป็นกางเกงครึ่งขาครึ่งเผยดอกสนโปรยผ้าแพรด า 
ลายดอกไม้ สวมถุงเท้าสีด าขอบแพรที่ยืดได้ รองเท้าสีแดงส้นหนาใหญ่” (เฉาเสวี่ยนฉิน และเกาเอ้อ, 
2555: 82) และ “เป่าอวี้เพียงสวมเสื้อนวมส าลีสีแดงเข้ม ด้านล่างเป็นกางเกงแพรเขียวขอบด าบุในสองชั้น 
ขากางเกงผ่อนคลายอยู่พิงขนาบอยู่กับหมอนใหม่ลวดลายดอกกุหลาบ รักเร่ กลีบดอกไม้สีต่างๆ ตกแต่ง
ด้วยแพรสีมรกต” (เฉาเสวี่ยนฉิน และเกาเอ้อ, 2555: 1510)   
 ในฐานะตัวละครเอก ลักษณะการแต่งกายของเจี่ยเป่าอวี้จึงได้รับการพรรณนาอย่างละเอียด
และครอบคลุมกว่าตัวละครอ่ืน เครื่องแต่งกายของเขาสะท้อนความหลากหลายทั้งในบริบทที่เป็นทางการ 
และไม่เป็นทางการ เมื่อมองโดยภาพรวม เจี่ยเป่าอวี้นิยมสวมเครื่องแต่งกายท่ีมีสีสันสดใส ใช้วัสดุมูลค่าสูง 
และมีลวดลายที่สะท้อนฐานะทางสังคมของตระกูลเจี่ย ลักษณะการแต่งกายของตัวละครที่เป็น                                              
ภาพตัวแทนของชนชั้นสูงชาวจีนที่เป็นบุรุษเพศ ได้แก่ เป่ยจิ้งอว๋าง สื้อหยงและเจี่ยเป่าอวี้ยังท าให้เห็นถึง
การผสมผสานทางวัฒนธรรมระหว่างการแต่งกายของชาวฮ่ันในสมัยราชวงศ์หมิงกับการแต่งกายของชาว
แมนจู ในสมัยราชวงศ์ชิง โดยราชวงศ์ชิงได้ปรับประยุกต์องค์ประกอบด้านการแต่งกายของชาวฮ่ันเพ่ือให้
สอดคล้องกับบริบททางการเมืองและวัฒนธรรมของตนเอง จึงก่อให้เกิดรูปแบบของการแต่งกายที่มี
ลักษณะเฉพาะในยุคสมัยดังกล่าว 
 2. ลักษณะการแต่งกายของชนชั้นสูงชาวจีนที่เป็นสตรีเพศ 
 ตัวละครสตรีเพศในวรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝันในหอแดง” มีความหลากหลายเช่นเดียว 
กับตัวละครที่เป็นบุรุษเพศ อย่างไรก็ตาม ตัวละครที่ปรากฏลักษณะการแต่งกายที่ชัดเจนที่สุด ได้แก่                                      
แม่เฒ่าเจี่ยซึ่งเป็นผู้อาวุโสสูงสุดของตระกูล และหวางซีเฟ่ิงซึ่งแม้จะมีฐานะเป็นเพียงหลานสะใภ้ของ                               
แม่เฒ่าเจี่ย แต่ด้วยบุคลิกที่เฉลียวฉลาด คล่องแคล่ว และมีความสามารถในการบริหารจัดการ เธอจึงได้                                
รับมอบหมายให้ดูแลกิจการภายในคฤหาสน์ของตระกูลเจี่ยโดยรวม 
 2.1 ลักษณะการแต่งกายของแม่เฒ่าเจี่ย 
 แม่เฒ่าเจี่ยเป็นภรรยาของเจี่ยต้ายส้างขุนนางในราชส านักรุ่นก่อน ทั้งยังเป็นมารดาของเจี่ยเส้อ 
และเจี่ยเจิ้ง และเป็นย่าของเจี่ยเป่าอวี้ จึงมีบทบาทส าคัญตามโครงสร้างอ านาจภายในครอบครัวชนชั้นสูง
ชาวจีน ในบทที่ 42 ชื่อว่า “เหิงอู่จวินวาจาดีปลดเปลื้องความระแวงสงสัย เซียวเซียงจื่อพูดล้อเล่น                         
เพ่ิมสวยงามเหลือความหอม” ปรากฏข้อความบรรยายลักษณะการแต่งกายของแม่เฒ่าเจี่ยขณะรอ                  
แพทย์มาตรวจอาการเจ็บป่วยว่า “สวมเสื้อแพรสีเขียว สวมทับด้วยเสื้อสั้นขนแกะ และไข่มุกพวงหนึ่ง”                   
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(เฉาเสวี่ยนฉิน และเกาเอ้อ, 2555: 991) ในวัฒนธรรมจีนโบราณ เสื้อที่ท าจากขนสัตว์เป็นที่นิยมอย่าง
แพร่หลายในสังคม โดยสามารถจ าแนกเป็น 3 ประเภทหลัก ได้แก่ ขนสัตว์ขนาดยาว ขนสัตว์ขนาดปานกลาง 
และขนสัตว์ขนาดสั้น ดังนั้น “เสื้อสั้นขนแกะ” ที่แม่เฒ่าเจี่ยสวมจึงจัดอยู่ในกลุ่มเครื่องนุ่งห่มที่ท าจากขนสัตว์ 
ขนาดสั้น โดยทั่วไปจะนิยมสวมในช่วงเดือนแปดและเดือนเก้าตามปฏิทินจันทรคติ อันเป็นช่วงเวลาที่
อากาศเริ่มเย็นลงแต่ยังไม่หนาวจัด การสวมใส่เครื่องแต่งกายดังกล่าวจึงสะท้อนความพิถีพิถันในวิถีชีวิต
ของชนชั้นสูงชาวจีนสมัยราชวงศ์ชิง  
 นอกจากนี้ ในบทที่ 50 ชื่อว่า “ณ ศาลาต้นแขมหิมะ ชิงแต่งกลอนสัมผัสทิวทัศน์เอ้ือนบทกวี” 
ได้กล่าวถึงลักษณะการแต่งกายของแม่เฒ่าเจี่ยในบริบทของฤดูเหมันต์ ซึ่งเธอพยายามหลีกเลี่ ยงการนอน
กลางวัน เนื่องจากเกรงว่าจะนอนไม่หลับในยามค่ าคืน ดังนั้น แม่เฒ่าเจี่ยจึงออกมาพบปะเจี่ยเป่าอวี้                   
และบรรดาหลานๆ โดยมีข้อความบรรยายว่า “แม่เฒ่าเจี่ยสวมเสื้อคลุมใหญ่ สวมหมวกหนังหนูเตียว                          
สีเทาอันอบอุ่น นั่งบนเกี้ยวไม้ไผ่เล็ก กางร่มแพรเขียวฉาบน้ ามัน” (เฉาเสวี่ยนฉิน และเกาเอ้อ, 2555: 
1183) ค าว่า “เสื้อคลุมใหญ่” ในบริบทนี้หมายถึงเครื่องนุ่งห่มชนิดที่ไม่มีแขนและบุด้วยผ้าฝ้าย โดยทั่วไป
จะนิยมใช้สวมทับเมื่อต้องออกนอกเคหสถานในฤดูเหมันต์ ขณะที่ “หมวกหนังหนูเตียวสีเทา” เป็นเครื่อง
สวมศีรษะที่ช่วยป้องกันความหนาว โดยค าว่า “หนังหนูเตียวสีเทา” หมายถึง หนังกระรอก มีลักษณะขนสีเทา 
อมน้ าตาลหรือสีแดงอมน้ าตาล ซึ่งเป็นวัสดุที่ให้ความอบอุ่นและมีมูลค่าสูง 
 แม้ข้อความบรรยายลักษณะการแต่งกายของแม่เฒ่าเจี่ยจะมีไม่มาก แต่ก็เพียงพอที่จะสะท้อน
ภาพลักษณ์ของสตรีสูงวัยในตระกูลชนชั้นสูงชาวจีน ที่น่าสังเกต คือ เครื่องแต่งกายของแม่เฒ่าเจี่ย                    
ส่วนใหญ่เน้นสีเข้มเพ่ือให้สอดคล้องกับสถานภาพความเป็นผู้อาวุโส และช่วยเน้นย้ าถึงอ านาจของตัวละคร 
ในตระกูลเจี่ย ขณะที่การเลือกใช้วัสดุประเภทขนสัตว์ไม่เพียงท าให้เห็นถึงสภาพภูมิอากาศอันหนาวเย็น                         
ในเขตภาคเหนือของประเทศจีน ทว่ายังแสดงถึงความมั่งคั่งของตระกูลเจี่ยเนื่องจากเป็นวัตถุดิบที่หายาก 
และมีมูลค่าสูงด้วย  
 2.2 ลักษณะการแต่งกายของหวางซีเฟ่ิง 
 หวางซีเฟ่ิงเป็นภรรยาของเจี่ยเหลียน จึงอยู่ในฐานะเป็นหลานสะใภ้ของแม่เฒ่าเจี่ย ด้วยบุคลิก
ที่เฉลียวฉลาด คล่องแคล่ว และมีความสามารถในการบริหารจัดการ เธอจึงได้รับมอบหมายให้ก ากับ
กิจกรรมต่างๆ ในคฤหาสน์ของตระกูลเจี่ย ผู้ประพันธ์ได้บรรยายลักษณะการแต่งกายของหวางซีเฟ่ิง                   
ไว้อย่างละเอียดในบทที่ 3 ในบริบทที่ตระกูลเจี่ยให้การต้อนรับหลินต้ายอวี้เข้ามาพ านัก ดังข้อความว่า 
“บนศีรษะมวยผมประดับใยทองอัฏฐ์มณีรัตน์ชัชวาล ร้อยต่อด้วยปิ่นปักห้าหงส์รับรุ่งอรุณ สวมคอด้วย
สร้อยทองค ามังกรพันประดับเพชรพลอย ชายกระโปงระบายด้วยไหมถักสีเขียวชาววัง สร้อยสะพาย
ประดับหยกลายดอกกุหลาบสองห่วงดุจนัยน์ตาคู่ สวมเสื้อนวมเส้นใยทองลวดลายร้อยภุมรินฉลุบุปผชาติ
สีแดงเข้ม เป็นผ้าต่วนนอกเย็บแบบรัดรักแร้ สวมเสื้อสั้นทับเสื้อยาวแพรฉลุห้าสีลวดลายมรกตหนูขาวเงิน 
เบื้องล่างกระโปรงแพรต่วนนอกโปรยลายดอกไม้สีมรกต” (เฉาเสวี่ยนฉิน และเกาเอ้อ, 2555: 73) 
ข้อความข้างต้นได้สะท้อนฐานะสูงส่งของตัวละครผ่านการสวมใส่เครื่องแต่งกายที่ต้องใช้เทคนิคการผลิต
อันประณีตซับซ้อน ในสังคมจีนสมัยโบราณ มวยผมมี 2 ประเภท ได้แก่ มวยผมที่ท าจากเส้นผมจริง                               
และมวยผมที่เป็นเครื่องประดับซึ่งเลียนแบบเส้นผม (Wang Qizhou, et al., 2003: 34) ดังนั้น มวยผม
ของหวางซีเฟ่ิง จึงจัดอยู่ในประเภทหลัง โดยเป็นเครื่องประดับที่ผลิตจากด้ายทองและอัญมณี “ใยทอง” 
ในที่นี้เป็นเทคนิคงานโลหะของชาวจีนโบราณที่มีความประณีต กล่าวคือ ช่างฝีมือจะน าทองค า เงิน                          
หรือทองสัมฤทธิ์มาท าเป็นเส้นขนาดเล็ก จากนั้นจึงถักหรือสานเป็นโครงสร้างลักษณะตาข่าย (Pan Huidu, 
et al., 2013: 15) ขณะที่ “สร้อยทองค ามังกรพันประดับเพชรพลอย” เป็นเครื่องประดับที่ท าจาก                          
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ทองค าบริสุทธิ์ แกะสลักเป็นลายมังกรซึ่งเป็นสัญลักษณ์แทนอ านาจ นอกจากนี้ หวางซีเฟ่ิงยังสวม                     
“เสื้อนวมเส้นใยทอง” โดย “เส้นใยทอง” หรือในภาษาจีนเรียกว่า “โหลวจิน” เป็นเทคนิคการปักด้วย
ด้ายทองให้เกิดมิติบนพ้ืนผ้า ส่วน “ลวดลายร้อยภุมรินฉลุบุปผชาติ” เป็นลายมงคลที่นิยมในหมู่ชนชั้นสูง
ชาวจีนสมัยราชวงศ์หมิง และราชวงศ์ชิง มักประกอบด้วยลายดอกไม้ตามฤดูกาลสลับกับผีเสื้อหลากสี                            
อันสื่อถึงความงามและความอุดมสมบูรณ์ (Xu Jingbi, 2012: 126) ส่วน “ผ้าต่วน” เป็นผ้าไหมชนิดหนึ่ง
ที่มีลักษณะหนาและเงางาม โดดเด่นด้วยสีสันสดใสและเทคนิคการทอเฉพาะตัว ขณะที่เสื้อ “แบบรัดรักแร้” 
มีลักษณะกระชับล าตัวยาว และหนา ส่วน “แพรฉลุ” เป็นเทคนิคการทอผ้าโบราณที่เริ่มปรากฏในสมัย
ราชวงศ์ซ่ง โดยใช้เส้นไหมเป็นทั้งเส้นยืนและเส้นพุ่ง และแทรกเส้นด้ายสีต่างๆ ระหว่างการทอเพ่ือสร้าง
ลวดลายที่มีสีสันบนผืนผ้าท าให้ผ้ามีคงรูปได้ด ีโดยไม่แข็งกระด้าง (Wang Qizhou, et al., 2003: 45)  
 ในระยะเริ่มแรกของการสถาปนาราชวงศ์ชิง ฝ่ายปกครองชาวแมนจูได้ก าหนดให้ประชาชน
ปรับเปลี่ยนรูปแบบการแต่งกายจากแบบแผนของชาวฮ่ันในสมัยราชวงศ์หมิงไปสู่รูปแบบใหม่ของชาวแมนจู 
อย่างไรก็ตาม นโยบายดังกล่าวมุ่งบังคับใช้กับบุรุษเป็นหลัก ขณะที่สตรีส่วนใหญ่ยังคงรักษารูปแบบการ
แต่งกายตามจารีตของชาวฮ่ัน ในสมัยราชวงศ์หมิงและราชวงศ์ชิง เครื่องแต่งกายของสตรีโดยทั่วไปจะ
ประกอบด้วยสององค์ประกอบหลัก ได้แก่ เสื้อซึ่งในภาษาจีนเรียกว่า “อี” และกระโปรงที่เรียกว่า “ฉาง” 
รูปแบบการแต่งกายของตัวละครหวางซีเฟ่ิงในข้อความข้างต้นจึงสอดคล้องกับขนบการแต่งกายของ                
ชาวฮ่ัน คือ เธอสวม “กระโปรงแพรต่วนนอกโปรยลายดอกไม้สีมรกต” อย่างไรก็ตาม ค าว่า “มรกต”                           
ในที่นี้ไม่ได้หมายถึงลวดลาย แต่หมายถึงสีฟ้าอมเขียว นอกจากนี้ ที่เอวของหวางซีเฟ่ิงยังมี “สร้อยสะพาย
ประดับหยกลายดอกกุหลาบสองห่วงดุจนัยน์ตาคู่” เป็นเครื่องประดับประเภทสายรัดเอวที่มีลักษณะ                             
เป็นรูปสามเหลี่ยมบริเวณส่วนบนและเชื่อมต่อกับจี้หยกที่มักจะท าเป็นรูปปลาลิ้นหมา เมื่อพิจารณา
โดยรวม หวางซีเฟ่ิงเลือกใช้เครื่องนุ่งห่มที่มีมูลค่าสูง สีสันโดดเด่น และตัดเย็บอย่างประณีต เพ่ือแสดง
สถานภาพของเธอในฐานะผู้ควบคุมกิจการภายในคฤหาสน์ตระกูลเจี่ย ขณะเดียวกันก็สะท้อนบุคลิกภาพ
ของตัวละครที่มีความมั่นใจในตนเอง และมีแนวโน้มอยากจะดึงดูดความสนใจจากผู้อื่นด้วย  
 ไม่เพียงเท่านั้น ในบทที่ 6 ชื่อว่า “เจี่ยเป่าอวี้ครั้งแรกลองร่วมกามรสพิศวาส หลิวเหล่าเล่าครั้งแรก 
เข้าวังหยงกว๋อฝู่” ได้มีการพรรณนาลักษณะการแต่งกายของหวางซีเฟ่ิงในบริบทที่หลิวเหล่าเล่า ซึ่งเป็น
ญาติห่างๆ ของแม่เฒ่าเจี่ย ประสบปัญหาทางการเงินและจ าเป็นต้องมาขอความช่วยเหลือจากตระกูลเจี่ย 
โดยหวางซีเฟ่ิงอนุญาตให้หลิวเหล่าเล่าเข้าพบในระหว่างพักรับประทานอาหาร ดังข้อความว่า “เฟ่ิงเจี่ย
นั้นอยู่ในบ้านมักสวมชุดเสื้อคลุมหนังหนูเตียวสีม่วงแบบของหวางจาวจวิน สวมหมวกล้อมด้วยผ้ารีดที่ร้อย
ติดไข่มุกและเพชรพลอยเม็ดเล็กๆ สวมเสื้อนวมลายลูกท้อแดงโปรยดอกไม้ เสื้อคลุมเขียวขจีสลักแพร                       
ลายหนูสีเทา กระโปรงแพรย่นของต่างประเทศสีแดงลายหนังหนูเงิน” (เฉาเสวี่ยนฉิน และเกาเอ้อ, 2555: 
169) น่าสังเกตว่า ข้อความที่กล่าวถึง “ชุดเสื้อคลุมหนังหนูเตียวสีม่วงแบบของหวางจาวจวิน” สะท้อน
ความเข้าใจคลาดเคลื่อนของชาวไทยเกี่ยวกับวัฒนธรรมการแต่งกายของชาวจีนโบราณ เพราะ “หนังหนูเตียว 
สีม่วงแบบของหวางจาวจวิน” ไม่ได้หมายถึงเสื้อคลุม แต่เป็นเครื่องประดับศีรษะชนิดหนึ่งที่ท าจากขน               
หนูเตียว และใช้พนัรอบบริเวณหน้าผากใต้มวยผม ตามต านานเล่าว่า หวางจาวจวินเคยสวมเครื่องประดับ
ศีรษะดังกล่าวระหว่างเดินทางไปยังชายแดน นอกจากนี้ ค าว่า “ลายลูกท้อแดง” ก็ไม่ใช่ลวดลาย
เช่นเดียวกัน แต่หมายถึงสีชมพูพีช มีลักษณะคล้ายกับสีดอกพีชแต่สดใสกว่า ขณะที่ “เสื้อคลุมเขียวขจี
สลักแพรลายหนูสีเทา” เป็นเสื้อคลุมนอกที่ทอด้วยเทคนิคเฉพาะของชาวจีนโบราณ ภายในบุด้วยขนกระรอก 
อันสะท้อนทั้งสถานะทางสังคมและค่านิยมของชนชั้นสูงชาวจีนในสมัยราชวงศ์ชิง 
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 ส่วนในบทที่ 68 ชื่อว่า “หลอกลวงอ๋ิวเหนียงทุกข์ระทม เข้าอุทยานต้ากวนหยวน เฟ่ิงเจี่ย
เปรี้ยวจัดอาละวาดในวังหนิงกว๋อฝู่” มีข้อความพรรณนาการแต่งกายของหวางซีเฟ่ิงในบริบทที่เธอรู้ว่า 
เจี่ยเหลียนผู้เป็นสามีแอบแต่งงานกับอ๋ิวเอ้อเจี่ย ดังนั้น หวางซีเฟ่ิงจึงอาศัยจังหวะที่เจี่ยเหลียนไม่อยู่บ้าน 
เดินทางไปยังที่พักของอ๋ิวเอ้อเจี่ยเพ่ือน าตัวเธอเข้าสู่คฤหาสน์ของตระกูลเจี่ย รายละเอียดเกี่ยวกับการแต่งกาย 
ของหวางซีเฟ่ิงมีความน่าสนใจว่า “บนศีรษะล้วนเป็นเครื่องประดับเงินขาว บนตัวสวมเสื้อนวมผ้าต่วน                            
สีขาว ผ้าต่วนเขียวขจีพาดลายหงส์ กระโปรงแพรขาว” (เฉาเสวี่ยนฉิน และเกาเอ้อ, 2555: 1645)                             
น่าสังเกตว่า การแต่งกายของหวางซีเฟ่ิงในข้อความข้างต้นแตกต่างจากตอนอ่ืนๆ อย่างมีนัยส าคัญ คือ                             
เธอเน้นอาภรณ์ที่เป็นสีขาวเพ่ือให้สอดคล้องกับบริบทการไว้ทุกข์พระพันปีหลวง ตลอดจนเป็นการต าหนิ
อ๋ิวเอ้อเจี่ยอยู่ในเชิงว่า การแต่งงานระหว่างเธอกับสามีของหวางซีเฟ่ิงท่ามกลางบริบทของการไว้ทุกข์                                                   
เป็นเรื่องที่ไม่เหมาะสมอย่างยิ่ง  
 ลักษณะการแต่งกายของแม่เฒ่าเจี่ยและหวางซีเฟ่ิงในวรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝันในหอแดง” 
ในฐานะภาพตัวแทนของสตรีชนชั้นสูงสมัยราชวงศ์ชิง มีความสัมพันธ์อย่างแนบแน่นกับปัจจัยด้านอายุ 
สถานภาพทางสังคม และบทบาทภายในตระกูลอย่างชัดเจน หากแม่เฒ่าเจี่ยนิยมอาภรณ์สีเข้ม                                        
ซึ่งสอดคล้องกับความเป็นผู้อาวุโสสูงสุดในตระกูลเจี่ย กับทั้งแสดงอ านาจ บารมี และความมั่นคงทางอารมณ์ 
ของเธอ หวางซีเฟ่ิงกลับนิยมอาภรณ์ที่มีสีสันสดใส ทั้งนี้ ไม่เพียงเพราะเธอยังอยู่ในวัยสาวเท่านั้น                           
หากสัมพันธ์กับบุคลิกลักษณะของตัวละครทั้งความมั่นใจในตนเอง ความเฉลียวฉลาด และบทบาทในการก ากับ 
กิจการภายในคฤหาสน์ตระกูลเจี่ยด้วย 
 
อภิปรายผลการวิจัย 
 ความพยายามของราชวงศ์ชิงในการน าระบบการปกครอง ขนบธรรมเนียม ประเพณี และวัฒนธรรม 
ของชาวแมนจูมาปรับใช้กับชาวฮ่ันมีขึ้นอย่างต่อเนื่องและในรูปแบบที่หลากหลาย อาทิ เรื่องถักผมเปีย
ดังที่พบในค าบรรยายเกี่ยวกับการแต่งกายของตัวละครเจี่ยเป่าอวี้ นอกจากนี้ ราชวงศ์ชิงยังพยายามขจัด
อิทธิพลของชาวฮ่ันด้วยการก าหนดระเบียบเกี่ยวกับคุณสมบัติของสนมนางในในราชส านัก ตัวอย่างเช่น 
ในวรรณกรรมอิงประวัติศาสตร์เรื่อง “ซูสีไทเฮา” (คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2555) ได้กล่าวถึงกระบวนการ
คัดเลือกพระมเหสีและพระสนมของพระจักรพรรดิว่า หลังการสวรรคตของพระเจ้าเตากวงฮ่องเต้ พระเจ้า
เซียนเฝิงฮ่องเต้ซึ่งมีพระชนมายุเพียงยี่สิบปีเศษได้เสด็จขึ้นครองราชย์สืบต่อจากพระราชบิดา ครั้นเมื่อพ้น
ก าหนดระยะเวลาไว้ทุกข์ 27 เดือน พระนางฮองไทเฮาจึงมีพระบัญชาให้สรรหาสตรีเชื้อสายแมนจูที่มีสกุล
จากหัวเมืองต่างๆ โดยให้จัดท าทะเบียนรายชื่อสตรีที่มีอายุใกล้เคียงกับพระจักรพรรดิส่งเข้าสู่เมืองหลวง 
จากนั้นมีการส่งขันทีไปตรวจสอบคุณสมบัติของสตรีตามรายชื่อ หากผู้ใดมีรูปลักษณะงดงามและ                                          
มีสติปัญญาเฉลียวฉลาด จะถูกคัดเลือกเข้าสู่พระราชวังเพ่ือให้ขันทีชั้นผู้ใหญ่พิจารณาคัดเลือกอีกครั้ง 
ก่อนน าเข้าเฝ้าพระนางฮองไทเฮาเพ่ือทรงพิจารณาแต่งตั้งเป็นนางสนมตามล าดับ นางเยโฮนาลา                                         
ซึ่งภายหลังได้รับการสถาปนาเป็นซูสีไทเฮา เป็นหนึ่งในสตรีชาวแมนจูที่เข้าสู่วังหลวงด้วยกระบวนการ
ดังกล่าว ก่อนจะมีบทบาทส าคัญทางการเมือง และครองอ านาจในแผ่นดินจีนเป็นเวลานานถึง 47 ปี  
 ขณะที่การบังคับให้บุรุษชาวฮ่ันไว้ทรงผมตามแบบของชาวแมนจู คือ โกนผมด้านหน้าและถักเปีย 
อยู่ด้านหลัง เริ่มมีขึ้นตั้งแต่ที่ราชวงศ์ชิงได้รับการสถาปนาเป็นราชวงศ์ปกครอง อย่างไรก็ตาม นโยบาย
ดังกล่าวก่อให้เกิดความไม่พอใจในหมู่ชาวฮ่ันจนน าไปสู่การก่อกบฏต่อต้านราชวงศ์ชิงอย่างต่อเนื่อง 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งกบฏไท่ผิงในช่วง ค.ศ. 1850-1864 เพ่ือล้มล้างฝ่ายปกครองชาวแมนจู และสถาปนา
ราชวงศ์ใหม่ของชาวฮ่ัน ขบวนการดังกล่าวก าหนดใช้การต่อต้านทรงผมเปียแบบชาวแมนจูมาเป็น
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สัญลักษณ์ และส่งเสริมให้ประชาชนไว้ผมยาวตามแบบของชาวฮ่ันจนได้รับการเรียกขานจากฝ่ายตรงข้าม
ว่า “กบฏผมยาว” การต่อสู้ระหว่างวัฒนธรรมฮ่ันกับวัฒนธรรมแมนจูผ่านทรงผมของบุรุษเพศชาวจีน                       
ยังสะท้อนผ่านผลงานประเภทเรื่องสั้นของหลู่ซิ่นหลายเรื่อง อาทิ “คลื่นลม” “ประวัติจริงของอา Q”                    
(หลู่ซิ่น, 2563) และ “เรือนผม” (หลู่ซวิ่น, 2546) 
 เมื่อมองโดยภาพรวม วัฒนธรรมฮ่ันและวัฒนธรรมแมนจูด ารงอยู่ในสังคมจีนมายาวนานเกือบ 
300 ปีในลักษณะของการประนีประนอมและการต่อต้านควบคู่กัน โดยลักษณะของความสัมพันธ์ดังกล่าว
ขึ้นอยู่กับความเข้มแข็งของอ านาจรัฐ ในช่วงที่ราชวงศ์ชิงมีเสถียรภาพสูง การประนีประนอมทางวัฒนธรรม 
มักจะเป็นกระแสหลัก แต่เมื่อใดก็ตามที่อ านาจรัฐอ่อนแอลง กระแสการต่อต้านของชาวฮ่ันจะทวีความ
รุนแรงมากขึ้น ประเด็นส าคัญ คือ เนื่องจากวัฒนธรรมฮ่ันมีประวัติศาสตร์ยาวนานกว่า 4,000 ปี และ                             
มีฐานประชากรจ านวนมาก จึงมีลักษณะเข้มแข็งและสามารถด ารงรักษาอัตลักษณ์ได้ดีกว่าวัฒนธรรมแมนจู 
ขณะเดียวกันภาพลักษณ์เชิงลบของชนชั้นปกครองชาวแมนจูในช่วงปลายราชวงศ์ชิง โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
ในสมัยที่พระนางซูสีไทเฮาปกครองประเทศ ก็มาประจวบเหมาะพอดีกับวิกฤตการณ์ที่ประเทศจีนต้อง
เผชิญในขณะนั้น ทั้งการแทรกแซงจากมหาอ านาจตะวันตกและญี่ปุ่น และสภาพชีวิตที่ล าบากยากเข็ญ
ของประชาชน ดังนั้น กระแสต่อต้านราชวงศ์แมนจูจึงทวีความรุนแรงมากขึ้นจนน าไปสู่การฟ้ืนคืนวัฒนธรรมฮ่ัน 
ในฐานะอัตลักษณ์ของชนชาติจีนอย่างแท้จริง  
 ปรากฏการณ์ “การตีกลับทางวัฒนธรรม” จากลักษณะการแต่งกายของชนชั้นสูงชาวจีน                    
ในวรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝันในหอแดง” สะท้อนกระบวนการดูดกลืนทางวัฒนธรรมที่ท าให้                  
ฝ่ายพิชิตค่อยๆ รับเอาค่านิยมของฝ่ายถูกพิชิตจนแทบจะกลายเป็นส่วนหนึ่งในวัฒนธรรมของกลุ่ม                       
ผู้ถูกพิชิต นอกเหนือจากกรณีของราชวงศ์ชิงในประเทศจีน จักรวรรดิโรมันที่ได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมกรีก 
รวมถึงสังคมไทยสมัยกรุงศรีอยุธยาที่รับเอาองค์ประกอบทางวัฒนธรรมของเขมรโดยเฉพาะอย่างยิ่ง
ลัทธิไศเลนทร์หรือลัทธิเทวราชมาใช้แล้ว กระบวนการ “การตีกลับทางวัฒนธรรม” ยังเกิดขึ้นระหว่าง           
ชาวอริยะที่อพยพเข้ามาตั้งรกรากในชมพูทวีปกับชาวพ้ืนเมืองผู้เป็นเจ้าของดินแดนแต่เดิมด้วย การด ารง
อยู่ร่วมกันกับชาวพ้ืนเมืองได้ก่อให้เกิดการปะทะสังสรรค์และการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมส าหรับชนเผ่าอริยะ 
ซึ่งเห็นชัดเจนที่สุดในด้านภาษาและความเชื่อ ชนเผ่าอริยะที่เข้ามาตั้งถิ่นฐานในอินเดียได้ยืมค าศัพท์
พ้ืนเมืองจ านวนมากมาใช้ในระบบภาษาของตน ในฤคเวทซึ่งเป็นพระเวทที่เก่าแก่ที่สุดของชาวอริยะ                              
พบศัพท์จ านวนหนึ่งที่ไม่สอดคล้องกับระบบภาษาของชนเผ่าอริยะในภูมิภาคอ่ืน นักวิชาการจึงสันนิษฐานว่า 
ค าศัพท์เหล่านี้รวมถึงค าอีกจ านวนหนึ่งในภาษาสันสกฤต น่าจะเป็นค าพ้ืนเมืองที่ชนเผ่าอริยะรับเข้ามาใช้ 
อิทธิพลของวัฒนธรรมพ้ืนเมืองยังสะท้อนผ่านระบบการออกเสียง จากที่ภาษาของชาวอริยะในอินเดีย                            
มีหน่วยเสียงที่หลากหลายกว่าภาษาของชาวอริยะในภูมิภาคอ่ืน โดยเฉพาะอย่างยิ่งเสียงที่เกิดจากการ
กระทบระหว่างลิ้นกับฟัน ขณะที่ชาวอริยะในภูมิภาคอ่ืนมีแต่เสียงซึ่งเขียนเป็นตัวอักษร ต ถ ท ธ น                    
ภาษาสันสกฤตได้เพ่ิมวรรคอักษร ฏ ฐ ฑ ฒ ณ เข้ามาอีกชุดหนึ่ง ซึ่งนักวิชาการสันนิษฐานว่า น่าจะรับมา
จากภาษาของชาวพ้ืนเมือง ด้านความเชื่อนั้น ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช (2556: 7-9) ตั้งข้อสังเกตว่า ชนเผ่าอริยะ 
ในอินเดียยุคแรกน่าจะนับถือพระอินทร์เป็นเทพเจ้าสูงสุดเหนือเทพองค์อ่ืน เพราะในฤคเวทไม่มีการ
กล่าวถึงพระศิวะและพระนารายณ์ ท าให้สันนิษฐานได้อีกว่า เทพเจ้าทั้งสองพระองค์น่าจะมีรากฐานมา
จากระบบความเชื่อของชาวพ้ืนเมือง ซึ่งชนเผ่าอริยะให้การยอมรับนับถือในเวลาต่อมา ชาวอริยะยังรับ
ประเพณีการบูชาศิวลึงค์ซึ่งแต่เดิมเป็นวัตถุศักดิ์สิทธิ์ในระบบความเชื่อของกลุ่มทาสเข้ามาอยู่ใน ระบบ
ศาสนาของตนด้วย นอกจากนี้ การก าหนดให้ม้าเป็นพาหนะของวรรณะกษัตริย์โดยเฉพาะก็สะท้อน
ปรากฏการณ์ “การตีกลับทางวัฒนธรรม” อย่างน่าสนใจ ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช (2556: 409) กล่าวว่า 
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ม้าเป็นพาหนะของวรรณะกษัตริย์ในสังคมอริยะโดยเป็นม้าต้นและใช้เทียมรถรบดังกรณีที่พระพุทธเจ้า
ทรงม้าสีขาวชื่อกัณฐกะขณะออกผนวช ส่วนคนในวรรณะอ่ืนๆ รวมถึงวรรณะพราหมณ์ด้วย ใช้โคและ
กระบือเป็นพาหนะ ด้วยเหตุนี้ เทพเจ้าสูงสุดในศาสนาพราหมณ์-ฮินดูจึงไม่ได้ทรงม้า โดยพระพรหมทรงหงส์ 
พระนารายณ์ทรงครุฑ พระอิศวรทรงโค หรือแม้แต่พระอินทร์ซึ่งในยุคแรกๆ ยังปรากฏข้อมูลการทรงรถ
เทียมม้า แต่ต่อมาได้เปลี่ยนมาทรงช้างเอราวัณแทน น่าสังเกตว่า ในเทพเจ้าทั้งสี่ดังกล่าว มีเพียงพระอินทร์ 
พระองค์เดียวเท่านั้นที่มีการสลับพาหนะ คือ ในช่วงเริ่มแรกพระองค์ทรงรถเทียมม้า แต่ต่อมาได้เปลี่ยน
มาทรงช้างเอราวัณแทน เรื่องนี้อาจสัมพันธ์กับบทบาทของพระองค์ในช่วงแรกที่ชาวอริยะเข้ามาสร้างบ้าน
แปงเมืองในชมพูทวีป โดยพระอินทร์อาจเป็นนักรบผู้กล้าหาญของชนเผ่าอริยะ ได้ท าสงครามกับคน
พ้ืนเมืองและมีชัยชนะเหนือศัตรูจ านวนมาก การนับถือพระอินทร์ในขั้นแรกจึงเป็นการนับถือวีรบุรุษ                     
ของชาติ และต่อมาจึงมีการอุปโลกน์บุคคลดังกล่าวขึ้นเป็นเทพเจ้า (คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2556: 29-30)                                    
ถ้าการสันนิษฐานนี้เป็นความจริง ก็เป็นอันสิ้นสุดข้อกังขาในเรื่องที่พระอินทร์เคยทรงรถเทียมม้าในฐานะ
หัวหน้าชนเผ่าอริยะ และทรงน าทัพออกไปท าสงครามปราบปรามชาวพ้ืนเมืองในชมพูทวีปตามธรรมเนียม
ประเพณีของขัตติยวงศ์ ปรากฏการณ์ที่ชาวอริยะรับเอาวัฒนธรรมของชาวพ้ืนเมืองที่เคยอยู่มาก่อน                         
ในชมพูทวีปทั้งด้านภาษาและคติความเชื่อต่างๆ เข้ามาเป็นส่วนหนึ่งในวัฒนธรรมของตน รวมถึงการน้อมรับ 
การเคารพบูชาพระศิวะและพระนารายณ์ตามแบบแผนของชนพ้ืนเมืองนั้น อาจเป็นปัจจัยส าคัญที่ส่งผล
ให้พระอินทร์ซึ่งแต่เดิมด ารงสถานะเป็นเทพเจ้าสูงสุดในระบบความเชื่อของชาวอริยะ ถูกลดทอนบทบาท
และล าดับความส าคัญลงมาอยู่หลังเทพเจ้าทั้ง 2 พระองค์ที่ได้รับการยอมรับเข้ามาใหม่ แม้พระอินทร์                         
จะยังเป็นหัวหน้าเทพเจ้าทั้งหลายในสรวงสวรรค์ แต่ภาพที่ปรากฏก็ไม่ได้มีความองอาจหรือน่าเคารพ                      
นับถือเสมอไป วรรณกรรมสันสกฤตหลายเรื่องจึงบรรยายพระอินทร์ในสภาพที่เป็นจอมเทพผู้เจ้าชู้                             
และขี้อิจฉา มักใช้อ านาจสั่งให้นางอัปสรลงไปท าลายตบะกรรมของบรรดาฤษีที่บ าเพ็ญตนมาอย่าง
เข้มแข็งในมนุษยโลกเนื่องจากกังวลว่า ฤษีที่ตบะแก่กล้าเหล่านั้นจะขึ้นมาแย่งชิงต าแหน่งหัวหน้าเทพ                                      
บนสรวงสวรรค์ของพระองค์ 
 ตัวอย่างที่สะท้อนปรากฏการณ์ “การตีกลับทางวัฒนธรรม” ทั้งในบริบทของตะวันตก                       
และในบริบทของตะวันออกดังที่กล่าวมา พิสูจน์ให้เห็นว่า การแพร่กระจายวัฒนธรรมไม่ได้เกิดขึ้น                        
ในลักษณะของการไหลบ่าจากเบื้องบนลงสู่เบื้องล่าง หรือจากวัฒนธรรมกระแสหลักมาสู่วัฒนธรรมย่อย
เพียงทิศทางเดียว หากครอบคลุมถึงกระบวนการปฏิสัมพันธ์ระหว่าง 2 ฝ่ายทั้งการปะทะสังสรรค์                         
การแลกเปลี่ยน และต่อรองเชิงอ านาจระหว่างกลุ่มผู้พิชิตกับผู้ถูกพิชิตด้วย ในบริบทของยุคโลกาภิวัตน์                    
ในปัจจุบัน แนวคิด “การตีกลับทางวัฒนธรรม” ได้ขยายขอบเขตความหมายให้กว้างขวางยิ่งขึ้น คือ                                 
ไม่เพียงจ ากัดอยู่แต่ความสัมพันธ์ระหว่างฝ่ายแพ้กับฝ่ายชนะสงคราม ทว่ายังหมายรวมไปถึงปรากฏการณ์
ที่วัฒนธรรมย่อยหรือวัฒนธรรมชายขอบสามารถขยายอิทธิพลเข้าสู่ประเทศมหาอ านาจ หนึ่งในตัวอย่าง                   
ที่น่าสนใจ คือ ตัวแทนวัฒนธรรมเอเชีย อาทิ วงดนตรี Black Pink และ BTS ได้รับความนิยมอย่างแพร่หลาย 
ในโลกตะวันตก กรณีศึกษาทั้งในอดีตและในยุคร่วมสมัยดังที่กล่าวมาสะท้อนให้เห็นว่า วัฒนธรรมมีพลานุภาพ 
ไม่ยิ่งหย่อนไปกว่าอ านาจทางการเมืองและอ านาจทางการทหารแต่อย่างใด  
 
องค์ความรู้ที่ได้ 
 การวิจัยครั้งนี้ท าให้ทราบถึงปรากฏการณ์ “การตีกลับทางวัฒนธรรม” จากกรณีศึกษาวัฒนธรรม 
การแต่งกายของชนชั้นสูงชาวจีนทั้งกลุ่มบุรุษเพศและกลุ่มสตรีเพศในวรรณกรรมแปลเรื่อง “ความฝันใน
หอแดง” อีกทั้งมีส่วนส าคัญในการยกระดับคุณภาพของการแปลวรรณกรรมเรื่องดังกล่าวให้มีความสมบูรณ์ 
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และสอดคล้องกับบริบทของวัฒนธรรมจีนมากขึ้น ที่ส าคัญไม่น้อยไปกว่านั้น ผลการวิจั ยยังเปิดมิติใหม่
ให้กับการศึกษาปรากฏการณ์ “การตีกลับทางวัฒนธรรม” ในบริบทของสังคมร่วมสมัย ตลอดจนท าให้
เห็นถึงอ านาจของวัฒนธรรมที่บุคคล ชุมชน หรือรัฐสามารถใช้เป็นเครื่องมือในการสร้างอิทธิพลหรือ
ต่อรองอ านาจทางการเมืองได้  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 2 องค์ความรู้ที่ได้จากการวิจัย 
 

ข้อเสนอแนะ 
 นอกจากวัฒนธรรมการแต่งกายของชนชั้นสูงชาวจีนในสมัยราชวงศ์ชิงแล้ว วรรณกรรมแปล
เรื่อง “ความฝันในหอแดง” ยังสะท้อนมิติของมรดกทางวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้อีกหลายด้าน อาทิ                               
การแสดงงิ้ว ศิลปะการจัดสวนแบบโบราณ ตลอดจนขนบธรรมเนียม ประเพณี และพิธีกรรมที่เกี่ยวข้อง
กับเทศกาลส าคัญ ดังนั้น จึงควรมีการศึกษาประเด็นดังกล่าวเพ่ือขยายองค์ความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมจีน
สมัยโบราณต่อไป  
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